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The article addresses the challenge of non-equivalent vocabulary, which stands as one of the key issues in contempo-
rary translation studies. In an era characterized by rapid globalization, intense intercultural exchange, and advancements
in information technology, the role of language mediation is becoming increasingly vital. Translation is evolving beyond a
mere tool for conveying information between languages; it has become a crucial aspect of intercultural communication,
essential for preserving the semantic, stylistic, and cultural nuances of the original text. The translation of non-equivalent
vocabulary — linguistic units that lack a precise equivalent in the target language due to their strong ties to specific national
and cultural contexts — presents particular difficulties. These lexemes often encapsulate unique elements of both material
and spiritual culture, ethnic realities, traditions, daily life, and the historical experiences of distinct linguistic communities.
The article delves into the interpretation of the term “non-equivalent vocabulary” and examines the functional role of such
units within text structures, alongside potential translation strategies that vary according to the genre and pragmatic char-
acteristics of the original work. Special attention is given to literary translation, where even minor lexical nuances carry
significant weight. In such cases, conveying non-equivalent units requires not only linguistic proficiency but also cultural
competence. The study emphasizes that the successful rendering of these elements is essential for the authenticity and
expressiveness of translated works. It also touches upon the role of translator creativity and adaptability in navigating
lexical gaps. Ultimately, the research contributes to a deeper understanding of how language operates in cross-cultural
contexts and highlights the evolving role of the translator as a cultural mediator.

Key words: non-equivalent vocabulary, lexical transformations, realities, linguistic units, accidental gaps.

Y craTTi po3rnsgaetbca npobnema Ge3ekBiBaneHTHOI NEKCUKM K OQHOMO 3 KIOYOBUX BUKIMKIB Yy CydacHOMY nepe-
Knago3HaBcTBi. B ymoBax cTpiMKoi rno6anisauii, iHTEHCMBHOMO MiXXKYNLTYPHOrO 0OMiHY Ta po3BUTKY iHDOPMaLiiHKX Tex-
HOMOrii, MOBHE NocepeaHMUTBO HabyBae Aenani 6inbLUoro 3HaYeHHs. [epeknag cTae He nuile IHCTPYMEHTOM nepeaaui
iHbopMmaLii MiXk MOBamW, ane v BaXXNMBOKO CKIMafoBOK MiKKYNBTYPHOI KOMYHiKauii, Wwo 3abesnevye 36epexeHHs cemaH-
TUYHUX, CTUNICTUYHUX Ta KYNLTYPHUX HIO@HCIB opuriHany. OcobnvBy cKnagHiCTb CTaHOBUTL Nepeknag 6esekBiBaneHTHOI
NEKCUKM — MOBHWX OAMHULIb, SIKi HE MaloTb TOYHOTO BiANOBIAHMKA Y MOBI NEpeknaay Yepes CBO TiCHY NOB'sI3aHICTb i3 HaLli-
OHarnbHO-KYNLTYPHUM KOHTEKCTOM. Taki nekcemu 4acTo BigobpaxaroTb cneuundivHi enemMeHT maTtepianbHOI Yv LyXOBHOI
KynbTypW, €THIYHI peanii, Tpaauuii, nobyT, a TakoX iICTOPUYHMIA JOCBIA NEBHOT MOBHOI CMiMbHOTKW. Y CTaTTi akKLEHTYETbCA
yBara Ha TNyMayeHHi BU3Ha4YeHHs TepmiHa «besekBiBaneHTHa NeKcMKay Ta po3rmsgaeTbest PYHKLUiOHanbHa ponb Takux
OOMHULb Y CTPYKTYPi TEKCTY, @ TaKOX MOXIUBI CTpaTerii iX nepeknagy 3anexHo Bif, )XaHPOBUX i NparMaTUYHMX XapaKkTte-
pUCTVK opuriHany. 3okpema, NiaKPeCcneTbCs, WO B XyAOXKHbOMY Nepeknagi, e KOXXeH eNeMeHT MOBIIEHHS Mae BUCOKUIA
CEMaHTUYHWIA Ta CTUMICTUYHWUIA MOTeHLian, agekeBaTtHa nepefada Ge3ekBiBaneHTHOI NEKCUKU BUMarae rmmbokoro posy-
MiHHS! IK MOBHOi CMCTEMM, TaK i KyrnbTYPHOIO KOHTEKCTY [XepenbHOi MOBW, Y CTaTTi aHani3yloTbCs pi3Hi migxoam Ao nepe-
knagy 6e3ekBiBaneHTHOI NEKCUKW: TpaHCNiTepallisi, KanbKyBaHHs, ONMCOBUIA Nepeknag, BUKOPUCTAHHS (OYHKLIOHANbHUX
aHanoris Towwo. [opiBHIOETLCA €EKTUBHICTb LIMX METOAIB Y KOHKPETHMX Nepeknagavbkux Bunagkax. OTxe, 4OCNIOKEHHS
6e3ekBiBanNeHTHOI NTEKCMKN HE NWLLE CIPUSE PO3BUTKY TeOopii nepeknaay, a i nornmbnioe po3yMiHHA MeXaHi3MiB MidKKynb-
TYPHOI KOMYHiKaUii 3aranom,, Bi4KpuBaK4in HOBi rOPU3OHTM ANS NodanbLuMX HAYKOBWMX PO3BIGOK Y ranysi MOBO3HABCTBA,
€THOMIHrBICTUKM Ta KOMYHIKaTUBHOI NIHrBICTUKN.

KniouoBi cnoBa: 6e3ekBiBaneHTHa NeKCUKa, NeKCMYHi TpaHcdopmaldii, peanii, MOBHI 0OguHULI, NaKyHW.

Problem setting. In today’s fast-paced world, globalisation, and increased intercultural interactions,
marked by rapid technological advancement, the exploration of linguistic diversity has emerged as
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